HUU Y CBOMX KEHIIUMH. OJIHAKO YHUKEHUS CO CTOPOHBI YTHETATENEH JUIIb CIIOTHIH
WPJIAH]ILEB.

WUpnangust cymena OTCTOATh KYJbTYPHYIO CaMOCTOSITENIBHOCTh U COXPAHHUTh
HAIMOHAJIIbHOE caMOCO3HaHue. Tak e J0JIro U YIOpHO OTCTauBalla CTpaHa U MpPaBo
TOBOPUTH Ha CBOEM si3bike. CerofHs 3TOT S3bIK, MOYTH ObUIO yTPAauEHHBIU, BO3POK-
JaeTcs, MIMPOKO MPETnoJacTcs B IIKOJIaX, U HA HEM TOBOPUT BCE HaceleHHe B rpad-
ctBe Galway, Ha 3anane Upnanaun. HecmoTpst Ha riobanu3anuio U pa3BUTHE MEX-
JTYHApOJHBIX MOJUTHUYECKUX M MPOUYUX CBS3EH, Jutepatypa Mpnanauu coxpanser
HAIlMOHAIBHBINA KOJIOPUT U HAIITMOHAJIbHYIO CAMOOBITHOCTD.
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HexoTopbie 0CO0EHHOCTH «HEAETCKOW MOI3UMN
B AHIJIOA3BIYHOM NMPOCTPAHCTBE

B crarbe yTOYHSIIOTCSI TIOHSTHS «IETCKas TOA3MS» M «HEAETCKas MOA3Us», KPAaTKO OTMHCHI-
BAIOTCS MX XapaKTepHble OocoOeHHOcTH. IIpoBoauTcs aHammM3 TpexX CTUXOTBOPEHHH M3 KHUTH
E. Merriam «The Inner City Mother Goose», OCHOBHOE BHUMaHHE YIEJISIETCSA CPEICTBAM dKCILIMKA-
IIUH COIMATIFHO 3HAYMMBIX UCH B «HEIETCKON TTOA3UM.

Knrouesvie cnosa: nerckas modsusi, Marymka ['yCeiHS, HeIeTCKas MO33UsI, COLUATbHBIE
poOIeMbI

TpaauLIMOHHO pAa3IMYarOT CTUXOTBOPEHUS, aApPEecaToOM KOTOPBIX BBICTYNAKOT
B3POCIIBIE JIFOJU, U CTUXOTBOPEHUS, LIEJIEBOU ayAUTOPUEN KOTOPBIX SBIISAIOTCS IE€TH, —
«nursery rhymesy B anrnos3piuHo# muteparype. OTHAKO CYIIECTBYIOT MOITHYSCKHE
IIPOU3BEACHUS, CTABALIME HCCIIENOBATENIEW B TYNHUK, TaK HA3bIBAEMBIE «HEIACTCKHE
CTUXW», TI€ aBTOPHI IIOJHUMAIOT «B3POCJIBIE» TEMbI, TAKME KaK IOJUTHKA U COLMU-
albHOE YCTPOMCTBO 00IIECTBA, 3aMMCTBYS (POPMY JETCKUX CTUXOTBOPEHHM, — TaKOM
HOJXOJ] YCUJIMBAET CaTUPUUECKUN 3((PEKT U IOMOTaeT BbI3BATh y YUTATENs OOJIbIINN
IYIIEBHBIN OTKJIUK.
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[MognamaeT mox BBIIETIPEICTaBICHHOE onvcaHue W kaura E. Merriam «7The
Inner City Mother Goose» — BriepBbic m3manHoe B 1969 romy BapuaTUBHOE TIEpeiio-
KEHUE Ha COIMOKYIbTYpHYIO TIockocTh CIITA XX Beka monyisipHOro COOpHHUKA Tie-
ceHok u ctuxoB «Mother Goose Nursery Rhymesy, opreHTHpOBaHHOTO MPEKIC BCe-
ro Ha JETCKYI0 ayauToputo. OpuruHanbHble CTUIIKKA MaTymku ['yCbIHA 4acTO HOCST
FOMOPUCTUYECKUN XapaKTEp M PACCKA3bIBAIOT HE3aTECUJIMBBIE HCTOPUH, NOHITHBIC
MaJieHbKOMY uuTarenro. E. Merriam B coeii kuure «The Inner City Mother Goose»
3aTparuBaeT Cepbe3HbIC BOMPOCHI, & UMEHHO MPOOJIEMbI COLIMAILHON HeCIpaBeJIu-
BOCTH, PACOBOM JUCKPHUMUWHALIMM, JTULEMEPHUS FOCYIapCTBEHHON CHCTEMBI, KOPPYII-
WU U JIp.

Heb6onpmme no o0beMy, HaIlOIHEHHbIE TOPHKOW HPOHHUEN CTHXOTBOPEHHS
E. Merriam, HecMOTpsi Ha KaKyIIylOCS HE3aMbBICIIOBATOCTh, CKJIAJBIBAIOTCS B CBOC-
o0Opa3HbIi «1a3m), MOPAKAIOIIUNA YUTATENS CYpOBOCThIO TpaBabl. Kaxaoe npousBse-
nenue u3 kHuru « The Inner City Mother Goose» — 3apucoBKa OOBIICHHBIX CUTYyaIui
B T'€TTO, MOKa3aHHBIX Yepe3 MPU3MY JIIOJEH Pa3HbIX POJIOB AEITEIbHOCTH, KUBYIIUX
WM BEOYyIIMX CBOM Jiela B KBapTallax «BHYTPEHHErO Tropojia», TO €CThb Haubosee
0€IHOT0 M COLMAJIBHO HEOJAronoiIyqyHoro paiioHa, rae OOMTaloT KyJIbTYpPHbIE MEHb-
muHCTBA [3]. OHM BBIHYKIE€HBI BBKMBATh MEXIY IBYX OTHEW: OMACHOCTh MOJACTEpE-
raeT uX U CO CTOPOHBI MPECTYIHBIX HIEMEHTOB, U CO CTOPOHBI IIPABOCYIHSI.

B cruxotBopenuun «Jack Be Nimble» mepen umratenem Bo3HUKaeT (urypa
rpadutens no umeHu [[XKek co CKIagHbIM HOKOM B pyke. [[eKk BBIpBIBAET y MPOXO-
’KEro KOIIICJICK, BOH3aeT B 4elloBeka opyxue u yoeraet: Jack be nimble \\ Jack be
quick \\ Snap the blade \\ And give it a flick \\ Grab the purse \\ It's easily done \\
Then just for kicks \\ Just for fun \\ Plunge the knife \\ And cut and run [5, c. 26].
(OpurnnanbHbIi BapuaHT TakoB: Jack be nimble, \\ Jack be quick, \\ Jack jump over
the candlestick. \\ Jack jumped high, \\ Jack jumped low, \\ Jack jumped over and
burned his toe [4].) [IpoTrBomOCTaBICHHE 0OAPOrO PUTMA U JICACHAIICH AYIIY Kap-
TUHBI JIeJaeT BIIEUaTICHUE OT CTUXOTBOPEHHUS 0COOEHHO CUIbHBIM. KoHTpacT momo-
raeT YUTATENI0 OCTAHOBUTHCA U OUIYTUTh YYJOBHIIHOCTH MPOUCXOJSIIETO: Hanajie-
HUE Ha YeJIOBEKa C HOXKOM MPUPABHUBAETCA K 3aJJOPHOM UIrpe.

Pe3upeHTam reTTto HE K KOMY OOpaTHThCS 3a MOJJICPKKOM, Jlaxe B CyAe, MO
YCTAHOBUBIIICHCS] TpaIuIlMU, Bcerna OyJeT MPUroBOPeH TeMHOKoxwuit: A wise old
judge sat in a court, \\ The case was long, his judgement short; \\ Why change the
way it's always been? \\ Convict the man of darker skin [5, c. 38]. (OpurunanbHbIi
BapuaHT TakoB: A wise old owl sat in an oak. \\ The more he heard the less he spoke \\
The less he spoke the more he heard. \\ Why aren't we all like that wise old bird?
[1].) B cruxotBopernu « Wisdom» nCnonb3yeTcsi MPUEM BBIABHKCHUS — B MIEPBYIO
CTPOKY BBIHOCHUTCS ITPHUJIATATEIbHOE «WISE)», KOTOPOE 3BYYHT UPOHUYHO B KOHTEKCTE
pPacCKa3aHHOM HMCTOPUU: MYJPOCTh CYIbH 3aKIIOYACTCS B CJIENOM CIEHOBAHUU CIIO-
KUBILIEMYCS TIOPSJKY — CTapaThCsl BCEr/la MPU3HABATh BUHOBHBIM UeJIOBEKa ¢ OoJee
TEMHOU KokeW. [IprMedarenbHO, 4TO 31€Ch aBTOP YXOIUT OT INPSAMOIO CPABHEHUS
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CylbH C COBOHM, KOTOpasi MPUCYTCTBYET B MCXOJHOM BEPCUU — CIOBO «COBA» HECET
MO3UTUBHYIO KOHHOTAIMIO, YTO HE JIOJDKHO PACHpOCTPAHITHCA HA CYyOBEKTa, 3aHU-
MAIOIIEro MECTO OTpHIareiaprHoro repos. Anrurte3a (The case was long // his
judgement short) momuepkuBaeT HecnpaBeJIMBOCTh BEPIMKTA, PUTOPUUYCCKHUA BO-
npoc (Why change the way it's always been?) npusbiBacT ynMTaTens YBUIETh, YTO
JUKBUJIALNS TIPEAB3SITOTO OTHOIICHUS K PACOBBIM MEHBIIIMHCTBAM BOBCE HE SIBJISIETCS
MIPUOPUTETOM JIJIsSl TOCYIAPCTBA.

Ocrtpas catupa E. Merriam He 1maguT HA OJUTHKOB, HU «KPU3UCHBIE KOMHUTE-
ThD», KOTOpPBIE 3aSBJSAIOT, YTO MOMOTAIOT OEIHBIM, HO B JCHCTBUTEIBHOCTU MOYTH
HUYEro He JernaioT. B mapoguu Ha QUKTHBHBIEC MPOIECCHl YYaCTHsSl B JKM3HU 00IIIe-
CTBEHHOCTH aBTOP TOBOPHUT O KOIIKE, KOTOPOUM HE pa3pelinii BOUTH Ha CIyIlIaHHUE B
MAPHH, MOCBSIIEHHOE PEIICHUIO BOIPOCOB KOIIEK, TOTOMY YTO TyJla IMyCKalu TOJIbKO
co0ak 1 KpbIC. AOCYpJIHOCTh U PEATUCTUYHOCTH COOBITHS BBI3BIBAET YCMEIIKY: PUSSY
cat, \\ Pussy cat, \\ Where have you been? \\ To the City hall hearing, \\ But couldn't
get in. \\ Pussy cat, \\ Pussy cat, \\ Why was that? \\ It was all about cats \\ And their
habitats, \\ But they only admitted \\ Dogs and rats [5, c. 28]. (OpuruHanbHbIi BapH-
aHT TakoB. Pussy cat, pussy cat, where have you been? \\ I've been to London to visit
the Queen. \\ Pussy cat, pussy cat, what did you do there? \\ I frightened a little
mouse under the chair [6].) OcoOeHHO MpUMeUYaTEILHOW B CTUXOTBOPEHUU «Pussy
Cat, Pussy Cat, Where have You Been?» Bumutcs pazBepHyTast Meradopa: KUTEIH
TETTO CPAaBHUBAIOTCS C KOIIKAMH, @ COOAKU M KPBICHI OJIULIETBOPSIIOT MPABSIILYIO DJIU-
Ty. IHTepecHa Take CeMaHTHKa CJIOB, BBIOPAHHBIX ISl YHUYMKATEIHLHOTO OIHUCa-
HHUSI YMHOBHUKOB. «dog» — «a man who is unpleasant or not to be trusted» [2];
«rat» — «an unpleasant person who deceives others or is not loyaly [8]. HomunaTtus-
Hasl eIMHUIA, 0003HAYAIOIIAsT «IIPOCTOTO IpakJAaHUHA», 00JIaaeT MOJOKUTEIbHBIM
3HaUYeHHEM: «pussycaty — «someone who is surprisingly gentle» [7]. C momomisio ce-
MaHTHYECKH TOYHOro mombopa jekcuku E. Merriam ymaercs pacKpbiTh HUCTHHHYIO
CYIIHOCTb BEIIEH.

Takum oOpa3zoM, HEB3Upas Ha TO, YTO BCEOOBEMIIIONINI TOH KHUTM — O€3bIC-
XOJIHOCTh, B HEH €CTh UTO-TO OCBOOOXmaromiee. «HemaeTckas mossus» ¢ ee HeoObIU-
HOU (OpMOM U COLMATBLHON MOBECTKOM MOMOTAET pa3BUBATh KPUTHUYECKOE MBIIILIE-
HUE U YYUT CMOTPETH HA KHU3Hb C PA3HBIX TOUEK 3PEHUS.
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